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Пояснительная записка 

Важное место в современном языкознании занимает исследование 
лингвистических аспектов переводческой деятельности, составляющее суть 

теории перевода, которая анализирует, объясняет и обобщает факты 

переводческого опыта, устанавливает соответствия и расхождения между 

языками. Теория перевода служит научной основой для переводческой 

практики. На основании выявленных ей общих закономерностей делаются 

конкретные выводы применительно к отдельным частным случаям. 

Как специальная дисциплина теория перевода обеспечивает 

формирование концептуальных основ переводческой компетенции, системы 
знаний о теоретических основах перевода. 

Целью дисциплины «Теория перевода (первый иностранный язык)» 

является подготовка специалистов, знающих общие закономерности 

переводческой деятельности и способных ее осуществлять в рамках основных 

требований к адекватному переводу. 

Задачи дисциплины: 

- ознакомить студентов с основными положениями теории перевода как 

лингвистической науки; 

- сформировать у студентов целостную систему знаний о базовых 

понятиях теории перевода, современных переводческих концепциях, типах и 

видах перевода, переводческих соответствиях и трансформациях, 

переводческих технологиях; 

- сформировать умение определять степень адекватности перевода; 
- развить у студентов лингвотеоретическое мышление и сформировать 

умение применять лингвистические знания в практике перевода. 

Курс «Теория перевода (первый иностранный язык)» является составной 

частью обучения студентов ФМБК, специальность 1-23 01 02 
«Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций (по 

направлениям)», квалификация «Специалист по межкультурным 
коммуникациям. Переводчиксреферент». Курс призван ознакомить студентов с 

общими проблемами теории перевода, а также с закономерностями и 

особенностями его отдельных видов. 

В курсе лекций студенты учатся устанавливать связи между смежными 

дисциплинами (ли;нгвистикой текста, семантикой, грамматикой, стилистикой, 

прагматикой и др.), позволяющие осуществлять переводческие трансформации; 

знакомятся с методами анализа переводческой деятельности и современными 

переводческими концепциями. Перевод рассматривается в рамках когнитивной 

парадигмы, чем достигается осмысление переводческого процесса как способа 

межъязыковой и межкультурной коммуникации. 

На семинарских занятиях по теории перевода у студентов формируется 
система знаний об основных типах и видах перевода, переводческих 

соответствиях и трансформациях, переводческих технологиях; особое 
внимание уделяется особенностям перевода текстов разной жанровой 
направленности. С целью отражения в переводе функционально-



стилистических и прагматических особенностей текста применяется 

интерпретационный подход. 

В результате изучения курса обучаемые должны 

ЗНАТЬ: 

- основные понятия теории перевода, раскрывающие его природу как вид 
общественно необходимой деятельности, связанной с функционированием 

языка; 

- концептуальные положения теории перевода, составляющие основу 

теоретической и практической профессиональной подготовки студентов 

(специальность 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных 

коммуникаций (по направлениям)»); 

- культурные нормы и ограничения в общении, обычаи, традиции и этикет, 
необходимые для осуществления перевода как вида межкультурной 

коммуникации 

УМЕТЬ: 

- применять базовые знания для решения теоретических и практических 

задач в процессе переводческой деятельности; 

- самостоятельно ставить исследовательские задачи и находить адекватные 
методы их решения; 

- пользоваться современными технологиями в процессе осуществления 

перевода; 

- реализовывать на практике современные подходы к организации труда 

переводчика; 

- готовить доклады, материалы к презентациям по проблемам перевода и 

пользоваться глобальными информационными ресурсами; 

- осуществлять системный поиск для выявления способов адекватного 

перевода 

ВЛАДЕТЬ 

- навыками самостоятельной работы с источниками информации, в том 

числе со специальной литературой, и формирования информационно

аналитических баз данных для решения лексических, грамматических, 

стилистических, прагматических проблем перевода. 

Требования к зачету: 

1. Устный ответ на вопросы по темам дисциплины. 



2. Определение способа решения конкретных переводческих проблем 

(лексических, грамматических, стилистических и прагматических). 

Структура курса 

Вид учебной работы Всего часов 

Общая трудоемкость 54 
Аудиторные занятия 36 

Лекции 24 
Семинары 12 

Самостоятельная работа 18 
Вид итогового контроля - зачет 

Примерный тематический план 

Название модуля Всего Лекционные Семинарски 

и темы аудиторных занятия е занятия 

часов 

Модуль I. «Основы общей теории 
перевода» 

Гема 1. «Теория перевода как 2 2 
лингвистическая дисциплина» 

Гема 2. «Перевод как 4 2 2 
Jазновидность межъязыковой и 

межкvльтурной коммуникации» 

Гема 3. «Социально-нормативные 2 2 
аспекты перевода» 

Гема 4. «Основные типы и виды 2 2 
Гiеревода» 

Гема 5. «Основные концепции 4 2 2 
11ингвистической теории перевода» 

I ема 6. «Переводческие 4 4 
~оответствия и трансdюрмацию> 

Модуль Il. «Основы специальной 
теории перевода» 

Гема 7. «Лексика-семантические 4 2 2 
вопросы перевода» 

Iема 8. «Грамматические вопросы 4 2 2 
rтеревода» 

Тема 9. «Стилистические вопросы 4 2 2 
перевода» 



Тема 1 О. «Прагматические ! 2 2 
вопросы перевода» 

Модуль ПI. «Текст и перевод» 
1 

1 Тема 11. «Текетологическне 
~ 

2 2 
аспекты перевода» 

Тема 12. «Перевод текстов разной 2 2 
жанровой направленности» 

; Всего 36 24 12 

Содержание учебного материала 

В пределах курса теории перевода выделяются следующие модули, темы и 

вопросы: 

Модуль J. Основы общей теории перевода 

Тема 1. Теория перевода как лингвистическая дисциплина 

Основные этапы истории перевода: древний, средний, новый и новейший. 

Понятие и сущность перевода. Связь теории перевода с другими 

лингвистическими дисциплинами. Связь теории и практики перевода. 

Предмет, цели и задачи теории перевода. Коммуникация как объект науки 

о переводе. 

Теоретическое и прикладное переводоведение. Общая, частные и 

специальные теории перевода. 

Методы исследований в теории перевода (сопоставительный, 

компонентный, трансформационный и статистический анализ; моделирование, 

интроспекция, психолингвистический эксперимент). 

Тема 2. Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной 
коммуникации 

Основная цель перевода и его отличие от других способов языкового 

посредничества. Основные требования к аннотированию и реферированию. 

Эквивалентность и адекватность как оценочные критерии перевода. 

Условия достижения эквивалентности и адекватности перевода. 

Структура и содержание переводческой компетенции. Стратегический 

характер переводческой деятельности. 

Перевод и межкультурная коммуникация. Межкультурная адаптация в 

процессе перевода. Проблема переводимости. Инвариант перевода. 



Тема 3. Социально-нормативные аспекты перевода 

Влияние социаJ1ьных факторов на процесс перевода. Трудности перевода 

жаргонизмов, профессионализмов, вульгаризмов, фамильярно-разговорной 

лексики, просторечья, сленга. 

Организация работы переводчика. Сущность профессиональной этики 

переводчика. Моральные принципы переводчик.а и нормы профессионального 

поведения. 

Использование в работе переводчика словарей: общих и специальных, 

двуязычных и одноязычных; справочников; картотек. 

Редактирование перевода. Общая оценка качества перевода. 

Классификация ошибок как основа оценки. 

Тема 4. Основные типы и виды перевода 

Принципы типологизации форм и видов переводческой деятельности. 

Типы перевода по функциональному стилю: художественный (литературный) и 

информативный (специальный). Перевод как разновидность художественной 

литературной деятельности. 

Типы перевода по характеру продуцирования транслята: письменный и 

устный перевод. Специфика восприятия различных видов письменного и 

устного перевода (последовательного, двустороннего, перевода с листа, 

синхронного). 

Тема 5. Основные концепции лингвистической теории перевода 

Способы осуществления перевода в рамках ситуативной, 

трансформационной, семантической, коммуникативной и информационной 

моделях перевода. Основные принципы использования. 

Лингвистическая интерпретация уровней эквивалентности. Понятие цели 

коммуникации. Классификация основных функций речи. Сохранение цели 

коммуникации как минимальное условие эквивалентности перевода. 

Эквивалентность на уровне указания на ситуацию. Различие между 

ситуацией и способом ее описания. Обязательность и предпочтительность 

способов описанщ1 определенных ситуаций. Ситуативные лакуны в языке 

перевода. Проблемы передачи в переводе отдельных компонентов структуры и 

содержания исходного текста (высказывания). 

Модуль П. Основы специальной теории перевода 

Тема 6. Переводческие соответствия и трансформации 

Теория закономерных соответствий. Понятие переводческого 

соответствия. Принципы классификации переводческих соответствий: 



Тема 3. Социально-нормативные аспекты перевода 

Влияние социальных факторов на процесс перевода. Трудности перевода 

жаргонизмов, профессионализмов, вульгаризмов, фамильярно-разговорной 

лексики, просторечья, сленга. 

Организация работы переводчика. Сущность профессиональной этики 

переводчика. Моральные принципы переводчик.а и нормы профессионального 

поведения. 

Использование в работе переводчика словарей: общих и специальных, 

двуязычных и одноязычных; справочников; картотек. 

Редактирование перевода. Общая оценка качества перевода. 

Классификация ошибок как основа оценки. 

Тема 4. Основные типы и виды перевода 

Принципы типологизации форм и видов переводческой деятельности. 

Типы перевода по функциональному стилю: художественный (литературный) и 

информативный (специальный). Перевод как разновидность художественной 

литературной деятельности. 

Типы перевода по характеру продуцирования транслята: письменный и 

устный перевод. Специфика восприятия различных видов письменного и 

устного перевода (последовательного, двустороннего, перевода с листа, 

синхронного). 

Тема 5. Основные концепции лингвистической теории перевода 

Способы осуществления перевода в рамках ситуативной, 

трансформационной, семантИ':!еской, коммуникативной и информационной 

моделях перевода. Основные принципы использования. 

Лингвистическая интерпретация уровней эквивалентности. Понятие цели 

ко:vrмуникации. Классификация основных функций речи. Сохранение цели 

коммуникации как минимальное условие эквивалентности перевода. 

Эквивалентность на уровне указания на ситуацию. Различие между 

ситуацией и способом ее описания. Обязательность и предпочтительность 

способов описанщr определенных ситуаций. Ситуативные лакуны в языке 

перевода. Проблемы передачи в переводе отдельных компонентов структуры и 

содержания исходного текста (высказывания). 

Модуль 11. Основы специальной теории перевода 

Тема 6. Переводческие соответствия и трансформации 

Теория закономерных соответствий. Понятие переводческого 

соответствия. Принципы классификации переводческих соответствий: 



постоянные и вариантные (однотипные и разнотипные); лексические, 

фразеологические, грамматические. 

Роль контекста при выборе переводческого соответствия. Виды контекста. 

Явление «Jrексической непереводимости». Безэквивалентные единицы и 

способы их перевода. 

Переводческие трансформации как дедуктивный способ описания 

процесса перевода. Лексические трансформации (транслитерация, 

транскрипция, калькирование; конкретизация, генерализация, модуляция). 

Грамматические трансформации (дословный перевод; членение предложений; 

замены форм слова, частей речи, членов предложения; синтаксические замены). 

Применение комплексных видов трансформаций (антонимического 

перевода, описательного перевода, компенсации). 

Тема 7. Лексико-семантические вопросы перевода 

Межъязыковые лексика-семантические категории: многозначность 

(полисимия), синонимия, омонимия, гиперонимия и гипонимия. 

Лексические трансформации при переводе слов с разным объемом 

значения. Лексические трансформации при передаче слов и словосочетаний, 

различающихся в употреблении и сочетаемостью с соответствиями в языке 

перевода. 

Лексико-семантические преобразования в процессе перевода: деривация, 

конверсия, перефразирование. 

Проблемы перевода некоторых типов слов и словосочетаний: терминов и 

терминологических сочетаний; имен собственных, топонимических 

обозначений и названий учреждений, фирм, организаций, газет и пр.; 

неологизмов; интенациональных и псевдоинтернациональных слов; реалий. 

Тема 8. Грамматические вопросы перевода 

Анализ предложения в процессе перевода. Актуальное членение 

предложения. 

Изменение порядка слов и структуры предложения при переводе. 

Особенности выражения подлежащего в английском языке. Синтаксические 

трансформации и замены: транспозиции, объединение и разделение 

предложений, замена подчинения сочинением, замена главного предложения на 

придаточное, добавления и усечения. 

Трансформации при передаче форм и конструкций, не имеющих 

эквивалентов в языке перевода (артикля, инфинитивных конструкций. 

абсолютной номинативной конструкции с предлогом «with», каузативных 

конструкций, слова-заместителей). 

Трансформации при передаче форм и конструкций, не совпадающих в 

значении и употреблении с эквивалентами в языке перевода. Категории числа, 

рода, лица существительного, прилагательного, местоимения и их передача при 

переводе. Замена частей речи. Союзы и наречия. Время, вид, число, лицо, 



наклонение, залог в категориях глагола варианты соответствий и 

адекватность замен. Модальность и средства ее передачи в языке перевода. 

Тема 9. Стилистические вопросы перевода 

Образность лексических стилистических средств и возможности ее 

передачи в тексте перевода. Приемы перевода лексических стилистических 

средств: метафор, сравнений, метонимий, эпитетов. 

Грамматические стилистические средства языка: повтор синтаксических 

конструкций и многозначных слов, параллелизм конструкций, риторические 

вопросы и др. Особенности их передачи при переводе. 

Понятие стилистической адаптации при переводе. Формы стилистической 

адаптации. 

Тема 10. Прагматические вопросы перевода 

Понятие переводческой ситуации. Основные компоненты переводческой 

ситуации. 

Реализация прагматического потенциала текста при переводе. 

Обусловленность переводческого процесса необходимостью воспроизведения 

прагматического потенциала оригинала. 

Проблема прагматической адекватности перевода. 

Прагматическая адаптация текста перевода и 

подразумеваемой информации в случаях отсутствия у 

соответствующих фоновых знаний. 

Модуль 111. Текст и перевод 

Тема 11. Текстологические аспекты перевода 

экспликация 

реципиента 

Текст в статусе основной единицы перевода. Текст как система, 

включающая единицы различного уровня. 

Смысл текста как переводческая проблема и основные подходы к ее 

решению (семантический, стилистический, прагматический). 

Смысловая структура текста как языковой основы вербальной 

коммуникации (вертикальная, горизонтальная, глубинная). Пресуппозиции и 

импликации как составляющие глобального содержания текста. 

Тема 12. Перевод текстов разной жанровой направленности 

Перевод газетно-информационных текстов. Композиционные средства 

реализации принципа концентрической подачи материала. Способы языковой 



комнрессии, соответствия неличных форм изложения, клишированность в 

языке перевода. Корреляции лексических, грамматических и стилистических 

средств в языке оригинала и языке перевода. 

Перевод научно-технических и научно-популярных текстов. Специфика 

номинации и ее отражение в языке перевода: однозначность номинации, 

референционная четкость, приоритет эксплицитных способов. 

Перевод официально-деловых текстов. Языковые средства передачи 

регулирующей направленности, императивности, шаблона, акцентирующей 

констатации, неличные формы изложения в тексте перевода. 

Перевод публицистических текстов. Возможности и приоритеты передачи 

образности, эмотивности, системы выразительных средств в тексте оригинала. 
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